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2 LE CONTEUR VAUDOIS
i

Il vous emprunte votre programme pour voir le
nom d'un artiste, puis vous le rend pour vous le
redemander une minute après, et ainsi de suite
pendant toute la soirée.

Au moment où vous vous apprêtez à détailler, à

l'aide de votre lorgnette, les charmes physiques
d'une actrice qui entre en scène :

— Pardon, monsieur, vous dit-il, seriez-vous
assez bon pour me prêter vos jumelles, une petite
minute.

On n'ose refuser, et notre homme braque avidement

la lorgnette sur la demoiselle, se carre dans
son fauteuil, et augmente vos regrets, en disant :

— Sapristi I la belle fille
Enfin, il vous rend votre bien... Vous allez donc

pouvoir juger vous-même.
Ahl bien oui! la jeune personne quitte la scène...

et vous n'avez rien vu I

Quelquefois, au moment où le gêneur détient
votre lorgnette, un monsieur, placé derrière lui la
lui emprunte, l'en croyant propriétaire ; il la lui
abandonne avec une aisance parfaite, en lui disant:
« Comment donc mais à votre disposition »

Vous la voyez alors parfois passer de main en
main dans votre rang de fauteuils, jusqu'à ce qu'elle
revienne à votre voisin, auquel on adresse mille
petits sourires de remerciements — qui vous sont
bien dus

Quand votre ennemi vous rend vos verres, retour
de leur voyage à travers les fauteuils, il vous dit
généralement avec un incroyable aplomb : « Moi, je
ne prends jamais de ces machines-là, c'est trop
embarrassant! »

Si « le monsieur qui ne se gêne pas » sort pendant
les entr'actes, il prie aussi son voisin de veiller sur
son pardessus qu'il confie à sa garde, et lui recommande

de ne laisser prendre sa place par personne.
S'il reste assis pendant l'entracte, il remue les

genoux, sur le rythme classique des e lampions »,

et donne ainsi à tout le rang des fauteuils un petit
mouvement régulier rappelant assez exactement le
roulis et vous procqran t les sensations désagréables
du mal de mer.

N'est-ce pas, monsieur le Rédacteur, que c'est
agréable ; essayez-en plutôt et vous m'en direz des
nouvelles. (Un abonné.)

On pe indu.
Lo charron dè V avâi onna fenna que lâi

fasâi vairè lè z'étâilès avoué sa leinga dè serpeint;
et coumeint n'avâi pas onna pliatena po poâi riva-
lisâ avoué la tapetta dè cilia pernetta, sè décidà on
dzo dè lâi repondrè avoué on part de revire-ma-
rions, et la taupâ bin adrâi.

La fenna, furieusa, sèdese : ah! te mè vâo flairé,
bregand que t'és eh bin atteinds

Et la malheureusa, po sè veindzi, s'ein allà ein
véïa po soi-disant féré dâi coumechons ; mâ c'étâi
po atsetâ dè l'arseni po eimpouésenâ se n'hommo.

Quand l'apotiquière lâi démandà cein que l'ein
volliâvè féré, la fenna, que ne savâi pas trâo què
derè, vegne tota rodze et lâi borbottà que l'étâi po
eimpouésenâ lè coitrons.

L'apotiquière que savâi que lo charron fasâi
crouïo mènadzo avoué sa fenna sè démaufià et dese
à la fenna dè repassâ dein 'na demi-hâora, po que
l'aussè lo teimps dè preparâ l'afférè.

Tandi cé teimps l'écrise on mot dè beliet ào charron

po lo préveni dè cein que sè passâvè, et lâi mar-
quà dè ne féré seimbliant dé rein et dè pi medzi tot
cein que sa fenna lài porrâi bailli, que n'iavâi rein à

risquâ. L'einvouïè cé beliet ào charron pè son comi,
après quiet sè met à pelâ onna livra dè sucro.

Quand la fenna revint po queri se n'arseni,
l'apotiquière lâi baillé lo sucro ein lâi recouman-
deint dè féré atteinchon, vu que cein étâi dandze-
râo. La fenna, tota conteinta s'ein va ein sè pein-
seint : atteinds, vîlhie tsaravouta t'as bintout te
n'afférè

Lo leindéman matin, le prepârè la soupa et lâi
met lo soi-disant arseni que l'avâi atsetâ et le va
criâ lo charron po dédjonnâ. Lo charron, que savâi
tot, medzà sein renasquà et fe à sa fenna :

— N'ein vào-tou rein?
— Na, grand maci, ne su pas tant bin stu matin ;

mè su fé 'na gotta dè café.
— T'as too de n'ein pas medzi, kâ l'est rudo bouna.

Y'ein vu preindçe onco on n'assiétâ.
La fenna ne reponde rein ; mâ la sorcière pein-

sâvè tant mé.
Quand lo charron eut medzi la soupa, retornà à

sa boutequa et on momeint après, la fenna allâ
vairè à catson cein que dévegnâi. Lo charron, que
l'apéçut, së mette on pou à plieindrè et à sè cran-
pounâ à se n'établi.

La fenna sè peinsâvè : cein va bin.
Lo charron fe état d'étrè adé pe mau, et dè sè la-

meintâ ein crieint sa fenna: Henriette I... Hein-
riette!... se lasài... vins vito... ah! mon Diu!...
ah!... oh!... su fotu! et s'étai lè quatro fai ein l'ai
su on moué dè ribibès, ein faseint : su moo

Quand la fenna lo ve étai, l'eintrà dein la boutequa

ein deseint : stu iadzo te l'as te n'afférè et po
ne pas qu'on pouéssè l'aqchenâ dè l'avâi eimpouésenâ,

le lài passé onna corda pè lo cou, et po
féré eincrairè que s'étâi peindu, le monté su l'établi,
einfatè lo bet dè la corda â n'on perte que y'avâi ao
pliafond, lo fâ teni avoué on bocon dè bou, et tracé
amont po teri cé bet dè corda, po ganguelhi se
n'hommo. Ma tandi que le remontàvè, lo charron
douté la corda dè son cou, et attatsè lo banc d'àno
avoué, et quand la fenna terà la corda, l'est lo banc
d'âno qu'étâi âo bet.

La crouïe fenna que crayài se n'hommo bin
ganguelhi, sè frottà lè ge avoué on ougnon et s'ein allâ
ein sè lameinteint et ein sicllieint, criâ lo syndiquo
et l'assesseu. — « Eh te possiblio se le fasâi, mon
pourro hommo s'est peindu ; veni vito, kâ n'es pas
lo coradzo dè lo dépeindrè. Oh que vé-yo déveni,
ora que cé pourro Djan est moo » Enfin lè sè dé-
solâvè tant que lè dzeins eint aviont pedi.

L'assesseu, lo syndiquo et tot pliein d'autrès
dzeins vignont po vairè cé pourro charron, et po lo
dépeindrè, mâ ein arreveint dein la boutequa, que
trâovont-te Lo charron que rabottâve dâi bans ein
sublieint la tsanson dè Cadrusselle, et découte li
lo banc d'âno que sè balancivè pè lo pliafond.
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